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Abs tract 

The presented paper is an outline of changes in the con cep tion of the Academic
Dic tio na ry of Con tem po ra ry Czech (ADCC) for the period from 2020 onwards. We
summarize the basic points of both the already im ple men ted and planned changes in
the concept and briefly cha rac te ri ze the future direction of work on the ADCC. The
main mo ti va tion for the changes taken is the aim to finalize the dic tio na ry core as soon 
as possible. In the paper we focus es pe cial ly on issues regarding web design and ma -
cro struc tu ral, mi cro struc tu ral as well as me dios truc tu ral phenomena. We are based,
among other things, on the following pos tu la tes: (a) In ac cor dance with the lexi co -
graphic trends of the present, the user aspect is given more emphasis in the ADCC
than in the past. (b) We strive to create a lexical platform that will include various
other dic tio na ries and offer links to corpora. (c) The ADCC is built as a growing dic -
tio na ry, in the first phase the entries of 50 thousand most frequent words of con tem po -
ra ry Czech will be published.

Článek pojednává o změnách v koncepci Akademického slovníku současné češ-
tiny (ASSČ) pro období od roku 2020 dále. Shrnuje základní aspekty již implemen-
tovaných i plánovaných změn a nastiňuje směřování dalších prací na slovníku. Hlavní 
motivací koncepčních změn je co možná nejrychlejší finalizace jádra slovníku.
V článku se zaměřujeme především na jevy týkající se databáze a webdesignu, resp.
jevy týkajících se makrostruktury, mikrostruktury i mediostruktury. Vycházíme mj.
z následujících postulátů: (a) Na uživatelské hledisko se v souladu s lexiko gra fic-

kými trendy současnosti klade v ASSČ větší důraz než v minulosti. (b) Deziderátem je 
vznik lexikální platformy, která v sobě bude zahrnovat různé další slovníky a nabídne
propojení s korpusy. (c) ASSČ je budován jako rostoucí slovník, v první fázi budou
uveřejněny heslové statě 50 tisíc nejčastějších slov současné češtiny.

1. Úvo dem 

Před kládaný příspěvek v nutně ome ze ném výběru předs ta vu je ná-
rys změn kon cepce Aka de mické ho slovníku součas né češti ny (ASSČ,
viz www.slovnik ces ti ny.cz), jenž vzniká v Ús ta vu pro jazyk český AV
ČR, v. v. i., pro ob dobí od roku 2020 dále (k původní kon cepci viz Ko -
chová, Opavská (eds.) 2016). Prostřednictvím to ho to tex tu chce me
v základních bo dech shrnout us ku tečněné a us ku tečňo va né změny
v kon cepci ASSČ a stručně cha rak te ri zo vat bu doucí směřování prací.
Hlavní mo ti vací změn je rychlá fi na li za ce jádra slovníku (50 tisíc nej-
častějších ape la tiv, k pro priím viz oddíl 5.3).

2. Typ slovníku, je ho funk ce a uživa telský pro fil

ASSČ je  a b e  c e d n í  v š e o  b e c n ý  v ý k l a  d o v ý  s l o v -
n í k. Z pers pek tivy  u ž i v a  t e l s k é  h o  p r o  f i  l u  je hlavním před-
pokládaným uživa te lem ASSČ stře doškolsky vzdělaný ro dilý mlu včí. 
Slovník ved le pro fesních uživa telů jazyka, uči telů a stu dentů využije
i ne jširší veře jnost se zájmem o ma teřský jazyk. Slovník může sa mo-
zřejmě sloužit též ne ro dilým mlu včím, avšak jen sekundárně. Na uži-
vatelské hle dis ko se v sou la du s lexiko gra fickými tren dy současnos ti
klade v ASSČ větší důraz než v mi nu los ti.2

Klíčo vou slovníko vou funk cí ASSČ je  f u n k  c e  t e x  t o v á,  a to
dekódo vací (např. uživa tel čte, slyší text, v němž ne rozumí význa mu
něja ké ho slo va) i kódo vací (uživa tel pro du ku je text a ujišťuje se, zda
da né slo vo opravdu zna mená to, co chce vy jádřit, apod.). 

Od dub na 2019 vzni kají nová hesla pro ASSČ na základě abe -
cedního pos tu pu prací v kom bina ci s frek ve nčním hle dis kem tak, aby
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1 Pu bli ka ce vznikla s podpo rou dlouho dobé ho kon ce pčního rozvo je Ús ta vu pro
jazyk český AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.

DOI: 10.14746/bo.2023.2.8
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2 K ak tuálním trendům v oblas ti lexiko gra fie srov. např. Fuer tes- O li ve ra (ed.)
2018 či Ko sem, Zin ga no Kuhn (eds.) 2019. 



by lo na we bu co ne jdříve k dis po zi ci 50 tisíc pře devším ne jfrek ven to -
vanějších slov z úseku a–ž.3 ASSČ je tedy bu dován ja ko  s l o v n í k
r o s  t o u c í  – na prin ci pech kom bi nu jících abe ce du, frek ven ci a čás -
tečně i slo votvorná hle diska (k zohlednění slo votvor by srov. oddíly
5 a 7). N a  p ů v o d n í m  c í l i  v y t v o ř i t  v  d l o u h o  d o b ě j š í
p e r s  p e k  t i v ě  s l o v n í k  o  c e l k o  v é m  r o z s a  h u  1 2 0 –
– 1 5 0  t i s í c   h e  s e l  s e  n i c  n e m ě n í .  

OSLL usi lu je o vznik  l e x i k á l n í  p l a t  f o r m y  t y p u
www.dwds.de,  která v sobě bu de zahr no vat různé další slovníky, resp. 
která bu de nabízet i různé kor pu so vé funk cio na li ty typu au to ma tické
ex trak ce příkladů z kor pusu apod. Ja ko slib ná se jeví spo lu práce ÚJČ
s Ús ta vem České ho národního kor pusu FF UK, je jímž cílem je pro po -
jení ASSČ, In ter ne to vé jazyko vé příručky (IJP) a dalších ús tavních
děl s apli kací Slo vo v kostce (viz www.kor pus.cz/slo vo- v- kostce). První 
jednání směřu jící k na plnění to ho to záměru se již us ku teč ni la. 

S ASSČ se do bu doucna počítá primárně ja ko s  o n  l i n e
s l o v n í k e m  s tím, že pro úče ly vyka zování vědeckých výsled ků
mohou být při pra veny menší on line pu bli ka ce zahr nu jící hesla jedno-
tlivých písmen. Možnost vy dat dílo v tištěné po době by však neměla
být obecně a prio ri od mítána (k výhodám tištěných slovníků viz de
Schryver 2003).

3. Bazální výcho diska 

V popředí naše ho zájmu je  u ž i v a  t e l s k é  h l e  d i s  k o.  Slovník 
je v prvé řadě  p r a k  t i c k ý m  n á s  t r o  j e m,  který je ho uživa tel
používá za určitým úče lem.4 Na ose pres krip tivní – pros krip tivní –
des krip tivní ko dex (viz Ber gen holtz 2003, s. 65–80) je ASSČ po jat ja -
k o  k o  d e x  d e s  k r i p  t i v n í ,  je hož cílem je co ne jpřesnější za chy -

cení ak tuální jazyko vé normy tak, jak jsme scho pni ji poznat (k pro -
ble ma tice poznání jazyko vé normy srov. např. Beneš 2012).

Primárním úko lem ASSČ je  p o  p i s  v ý z n a  m u  s l o v;  např.
údaje k ety mo lo gii ne bo va le nční vzorce nabídnout může, v po rovnání 
se spe cia li zo vanými slovníky však v re du ko va né po době; veře jnos ti
jsou k dis po zi ci ji né zdro je, kde ty to in for mace může získat. K vy bra-
ným oblas tem je však potře ba nabídnout po drob nější in for mace. Vzhle- 
dem k chybějícímu výslovnostnímu slovníku součas né ho jazyka se např.
za chy cení výslovnos ti z uživa telské ho hle diska jeví ja ko nez bytné.

O n  l i n e  s l o v n í k  j e  s v é b y t n é  m é  d i u m,  ne jde o pouhé
zveře jnění tištěné ho slovníku v on line prostředí. Me zi oblas ti, kterým
věnu je me zvýše nou po zor nost, patří:

a) „de kon den za ce” tex tu hes lo vé statě („rozpuštění” zkra tek apod.);
b) struk tu race lexiko gra fických dat s důra zem na výraznější ho ri -

zontální členění, jež je ob vyklé v on line prostředí; 
c) rychlost, se kte rou se uživa tel dos tane k in for ma ci, kte rou hledá,

resp. hledání ve slovníku vůbec; 
d) pro po jení slovníku s kor pusy, resp. kor pu sovými nás troji či po dob -

nými apli ka ce mi (viz Škra bal 2018, s. 111–122);
e) funkčně- es te tická di men ze lexiko gra fie (k web de si gnu viz dále).

4. Web de sign 

V roce 2019 byl im ple men tován  n o v ý  d e  s i g n  w e  b o  v é  h o
r o z h r a n í.  Me zi základní změny opro ti původní ver zi patří: 

a) výraznější ver tikální orien ta ce (tj. řa zení pod se be), 
b) bezpatko vé pís mo, 
c) obecně mo dernější a kul ti vo vanější vi zuální po doba. 

Z ne jdůležitějších prin cipů no vé ho web de si gnu ve výběru zmiňme 
nás le du jící: 

a) pro mi nentní pos ta vení má lem ma a výklad význa mu; 
b) výchozí ve liči nou pre zen ta ce dat je for ma, ke kte ré uživa tel hledá

přís lušné úda je; in for mace se ke každé va riantě uvádějí ex pli citně
v plném rozsa hu, tj. jednotli vé in for mace se u va riant opa ku jí; 
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3 Do 50 tisíc jedno tek se neza počítávají zvláštní hesla s fra zé my a vykládanými
sous lovími, která se pu bliku jí souběžně s hlavními hesly ja ko je jich součást.   

4 Viz Whit cut 1989, s. 88–94; Mžour ková, Kři van 2019; ke slovníkovým funk cím
srov. Tarp 1995, s. 17–62 či Ber gen holtz, Niel sen, Tarp (eds.) 2009, s. 17–32.           



c) re dun dance něk terých in for mací je v sou la du se sna hou o vstříc nost
vůči uživa te li. 

Zásadní změny web de si gnu se pro ne jbližší ob dobí ne plánu jí. Ze
zpětné vaz by – ať už vni troús tavní, či od uživa telů mi mo ÚJČ – lze
usu zo vat, že současná ver ze web de si gnu je vy hovu jící. Je ho op ti ma li -
za ce bu de nyní probíhat v malých kon ti nuálních krocích (v sou vis los ti 
s úpra vou kon cepce, viz něk te ré ka pi to ly dále).

5. Ma krostruk tu ra 

5.1. Heslář

Na jaře 2019 byl ses ta ven  h e s l á ř  c e  l é  h o  s l o v n í k u  včetně
do po sud nezpra covávaných písmen. Heslář byl roz dělen do frek ve -
nčních pásem, v prvním kroku na 50 tisíc ne jčastějších slov a zby tek
(dle údajů z elek tro nických kor pusů ČNK). Ak tuálně probíhají práce
na heslářových po ložkách patřících k frek ve nční špičce, jen výji -
mečně na po ložkách mi mo to to frek ve nční pás mo (z důvo du za cho-
vání jednotnos ti zpra cování slo votvor né ho či te ma tické ho hníz da
a kvůli sloučení původně oddělených heslářů vlastních jmen s hlav-
ním heslářem, více viz oddíl 5.3 a Lišková, Pro cházková, Še melík
a kol. 2021, srov. též oddíl 7).5 Lem ma ta by la vy brána prostřednictvím 
SYN v6, v po taz byly brány vše chny to keny ze SYN2000, SYN2005,
SYN2010, SYN2015. Základním měřítkem sta no vení hesláře je „ku -
mu lo vaná nor ma li zo vaná průměrná re du ko vaná frek vence”, tj. prů-
měrná re du ko vaná frek vence (ARF; Sa vický, Hlaváčová 2002) nor -
ma li zo vaná pro jednotli vé typy textů napříč čtyřmi uve denými kor -
pusy. V té to sou vis los ti by la nas ta ve na jasná pra vid la, kte ré jednotky
se bu dou nyní zpra covávat, čímž došlo k mi ni ma li za ci tíhy rozho -
dování o (ne)zařa zení hesla do hesláře (k no vé mu hesláři po drob něji
viz Kři van, v přípravě). 

5.2. Od borná slovní zás o ba 

Na základě přísnějších kri té rií in ven ta ri za ce (jedno slovných i ví-
ces lovných) lexikálních jedno tek je vrstva od bor né slovní zás oby
v ASSČ ve srovnání s dřívější praxí  u p o  z a ď o v á n a ,  a to jak při
re vi zi již nap saných he sel, tak i při tvorbě he sel nových. Fak to ry
rozho du jící o (ne)zařa zení jsou: 

a) frek vence v kor pusu (hlavní kri té rium); 
b) opa ko vaný výskyt v učeb nicích; 
c) in ven ta ri za ce v jiných slovnících. 

Ad (a) Platí po dob ná kri té ria ja ko pro neod bor nou slovní zás o bu.
Vy hodno cu je se ab so lutní frek vence i výskyt v různých druzích textů
a na ča so vé ose. Jednotky do ložené pouze v jednom zdroji či druhu
zdrojů, popř. ve vel mi ome ze ném ča so vém úseku se ne zařazu jí, byť
jsou např. ab so lutně vel mi frek ven to va né.

Ad (b) Zohledňu jí se pouze učeb nice pro základní ško lu; z do sa -
vadních poznatků vyplývá, že učeb nice pro střední ško ly jsou pro
potřeby ASSČ výrazně nad di men zo va né. Ne platí, že termín obsažený
v učeb ni ci au to ma ticky zpra cováváme.

Ad (c) Při hlíží se ke zpra cování pře devším ve starších všeo -
becných výkla dových slovnících češti ny, čás tečně ale i ve slovnících
jiných jazyků. Obojí s vědomím od lišných kon ce pčních zásad,
rozsahů heslářů jednotlivých děl apod. 

5.3. Pro pria6 

Ve slovníku typu ASSČ jsou v popředí ape la ti va; pro pria pro to mo -
hou být zpra cována  j e n  v e  v e l  m i  ú z k é m  v ý b ě r u  a  n e  -
m a j í  p l n o u  i n  f o r  m a č n í  n a b í d  k u.  Vše chna pro priální hes-
la mají výklad či dovýklad; výklad má větši na he sel, dovýklad pak po -
ložky typu Prašná brána, kte ré jsou zařa ze né v exem pli fi ka ci. En cyk -
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6 Podrobnější informace ke zpracování proprií viz Georgievová, Křivan, Liško-
vá, Šemelík (v přípravě). 

5 Výjimečně jsou vybraná hesla mimo abecední pořadí také publikována, např.
skupina výrazů, které se vztahují ke covidové pandemii, jako je imunizace, krize,
maska, očkování, respirátor, promořit se, nebo slovo robot k jeho stoletému výročí.



lo pe dické in for mace jsou re du kovány na mi ni mum. Pro pria ne mají
exem pli fi ka ci; z to ho to pra vid la jsou však různé výjim ky, např.: 

a) hesla zpra co vaná podle původní kon cepce, 
b) něk te ré sé man tické sku pi ny, např. náboženské pos tavy typu Alláh,

Bůh, názvy svátků ja ko Vánoce, Ve liko noce, 
c) pro priální lexie v po ly sémních ape la tivně- pro priálních hes lech, tj.

přípa dy typu Býk, Merkur.
Hníz du jí se pouze pře chýle ni ny. Víces lovné jednotky jsou zpra -

vid la při po jeny k výchozímu hes lu, srov. berlínská/Berlínská zeď
v hes le berlínský (www.slovnik ces ti ny.cz/hes lo/berlínský/0/29034),
ne bo jsou součástí exem pli fi ka ce. 

Na výstu pu (www.slovnik ces ti ny.cz) nevytváříme spe ciální sezna- 
my pro prií; uživa tel však pro pria může vy fil tro vat po mocí fil tru podle
ka te go rií. 

Do hesláře zařazu je me v prvé řadě:7 

a) zeměpisná jmé na a de riváty, 
b) křestní jmé na a vel mi úzký výběr příjmení, 
c) různé další sé man tické sku pi ny (vy braná jmé na bi blických pos tav,

názvy hvězd, svátků, víces lovná pojme nování typu Di voký zá pad aj.),
d) fra zé my typu (kou pat se) na Ada ma. 

Celkově jde o něko lik tisíc au to nomních he sel, která ne jsou zahr -
nu ta ve výše uváděných 50 tisících ne jčastějších slov a je jichž zpra -
cování je ve srovnání s ape la tivy ča sově méně náročné (re du ko vaná
mikrostruk tu ra). 

Výkla dová pe ri fráze vy chází z kon cepce pro ape la ti va. Obecně
usilu je me o mi ni ma lis tický výklad, a to s ohle dem na sna hu o menší
míru en cyk lo pe dičnos ti v ASSČ a rychlý pos tup při zpra cování he sel. 

Ši roce zeměpisná jmé na (včetně vy braných de rivátů) vykládáme
dle základního obec né ho vzorce „co / kdo + (žijící,...) kde” a je ho ob měn.

Brazílie [braz:lje] (2. j. -ie), pods tatné jmé no ro du ženské ho
země v Jižní Americe

De fi niční pra vid la jsou mi ni ma lis tická, např. u řek se ne rozlišu je,
zda jde o ve le tok ne bo „běžnou” řeku – Nil a Be roun ka jsou v tom to
ohle du de fi novány ste jně. Při spe ci fi ka ci po lo hy uvádíme hierar -
chicky ne jnižší možné jednoznačné určení, např.: Nil pro té ká něko li -
ka africkými státy, tj. ne jnižší možnou jednoznačnou spe ci fi kací je
Afri ka. Z uve dených pra vi del mo hou exis to vat různé výjim ky. 

Křestní jmé na mají de fi ni ci v po době „mužské/ženské křestní jmé -
no”. Původ jmé na ani je ho původní význam se neuvádí. 

Da niel [danjel] -la 2. j. -la, 3., 6. j. -lovi, -lu, příd. jm. Da nielův) pods tatné jmé no ro -
du mužské ho životné ho 
mužské křestní jmé no

Bi blické pos tavy se vykládají po mocí opěrných slov pos ta va či by -
tost a bližší spe ci fi ka ce. 

Abrahám [?abraha:m] -ma (2. j. -ma, 3., 6. j. -m ovi, -mu, příd. jm. přivl. Abrahámův),

Abraham [?abraha:m] -ma (2. j. -ma, 3., 6. j. -m ovi, -mu, příd. jm. přivl. Abrahamův)
podstatné jmé no ro du mužské ho životné ho
náb. bi blická pos ta va, prao tec Židů a Arabů

Do bu doucna se zvažuje zpra cování dalších heslářových po ložek – 
vy braných příjmení, krajů a his to rických území České re pu bliky,
spolkových států, kan tonů apod.  

5.4. Va riantnost, ho mo ny mie, sy no ny mie 

Nově jsou im ple men tována sys te ma tická řešení např. v těch to
oblastech: (a) kon zer va tivní pra vo pis né po doby vyskytu jící se v úzu,
ale ne do po ručo va né IJP se uvádějí jen v ex terní poznámce (např. ar -
sen, bliz zard); (b) va rianty složených pojme nování ba rev se uvádějí
podle upra ve né ho pra vo pis né ho pra vid la v IJP (žlu to ze lený – odstín,
žlu to- ze lený – kom binace ba rev).
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7 Při výběru vlastních jmen do hesláře se opíráme jak o existující seznamy
proprií, tak o frekvenční kritéria. Z hlediska využití frekvence postupujeme jednak
analogicky ke zpracování apelativ, jednak pracujeme (u osobních jmen) s četností
ve veřejně přístupném registru.



Dále došlo k pře hodno cení zázna mu va riant v nás le du jících oblas -
tech:

a) t v a  r o  s l o v n é  v a  r i a n t y: Byl při pra ven al go rit mus pro rozho -
dování o zázna mu va riant he sel, v nichž se prolínají dvě řa dy tvarů
(ba cil živ. a než.), a o va riantách s du bletním skloňováním (bábov -
ka muž. živ. a žen.);

b) v a  r i a n t y  n a  h e s  l e  v s .  v a  r i a n t y  v  p o d h e s l í  n a  v ý -
z n a  m u: By la za ve de na nová pra vid la, např.: Va rianty lišící se růz- 
nou ve likostí počátečního písme na se (u ape la tivních a ape la tivně-
 pro priálních he sel) uvádějí jen na význa mu (např. a I, boží); nově se 
uvádí do podheslí na význa mu i no mi na tiv (který se sám o sobě
nemění), pokud se do plňu je ce lé ka te go riální pa ra dig ma (např. be-
ránek než. v hes le beránek živ.);

c) s l o  v o t v o r  n é  v a  r i a n t y: Byl při pra ven al go rit mus pro rozho -
dování o zpra cování lexikální jednotky ja ko va rianty, ne bo ja ko sy -
no ny ma. 

d) v a  r i a n t y  s o u s  l o v í: pra vo pis né a hlás ko vé va rianty se nově
uvádějí s lomítkem (např. bázeň boží / Boží);

e) k a  t e  g o  r i e  č í s l a  n a  v a  r i a n t á c h: Na základě nových dat
by la upřesněna pra vid la, kdy se užije da né označení. Kva li fikátor
zprav. mn. se užívá pro význam soubo rový (bo ty) ne bo látkový (bo-
rův ky), kva li fikátor čas to mn. se užívá v případě, kdy se význam
soubo rový (ne bo případně látkový) ana ly zu je s urči tou výhra dou
(an ti bio ti ka, berán ky, bon bo ny), kva li fikátor mn. značí význam
taxo no mické sku pi ny (bičíkovci, bak te rie), nový kva li fikátor jen
mn. je vy hra zen pro přípa dy, kdy je da né subs tan ti vum gra ma ticky
pom nožné, ale sé man ticky jde o soubor jednotli vin (coo kies).

6. Mikrostruk tu ra

6.1. Ety mo lo gie

Od písme ne c dále se změnil přís tup k pu blikování ety mo lo gické
in for mace v hes lo vé sta ti. Zpra co va tel ety mo lo gický údaj, pokud je
jedno duše dos tupný v re fere nčních zdrojích, při kon ci pování hesla si -

ce do přís lušné da tabázo vé ko lon ky za ne se ja ko v před chozím ob dobí, 
uživa telům slovníku se však údaj dočasně ne zo brazí, a to kvůli
chybějící kon trole ety mo lo gické in for mace. Důvo dy, proč tak to pos -
tu pu je me, jsou dva: 

a) In for mace o půvo du je využívána při in terních analýzách týkajících 
se např. výslovnos ti. 

b) Vzhle dem k otevře né po va ze ASSČ nelze vy loučit, že ety mo lo -
gické úda je bu de v bu doucnu možné zpětně zre vi do vat a uživa te-
lům zpřís tupnit. 

Urči tou výjim ku předs ta vu jí hesla s půvo dem ve vlastním jméně
(VJ), u nichž se uvádějí i nadále poznám ky k hes lu s vysvětlením ety -
mo lo gie: 

ca ber net […] Podle zkráce né ho názvu odrůd a vín (např. Ca ber net Sau vi gnon, Ca -
ber net Franc).

6.2. Výslovnost

Výslovnost se již od he sel písme ne b uvádí novým způs o bem
(zpětně by lo aplikováno i na písme no a), a to u všech hlavních he sel
slovníku. Pro pře pis se využívá  č e s k é  f o  n e  t i c k é  t r a n s  -
k r i p c e  (viz fo ne ti ka.ff.cu ni.cz/o- fo ne tice/fo ne ticka- trans kripce/ces 
ka-fo ne ticka- trans kripce), která za chovává prin ci py IPA, ale záro veň
se ome zu je na písme na české abe cedy s něko li ka dalšími sym bo ly
(tím je zajištěn věrný po pis fo ne tické rea li ty i vstříc nost vůči uživa te li
slovníku).

Pro ces trans kripce probíhá nejprve au to ma ticky a po lo au to ma -
ticky po mocí vlastních skriptů pro pře pis pra vi del né české výslovnos -
ti (a čás tečně i výslovnos ti slov cizího půvo du). Pře pis je nás ledně
v něko li ka ko lech po dro ben ma nuální kon trole a ověřování v da tech.
Pro potřeby všech těch to fází pre ci zu je me po drobný zpra co va telský
ma nuál. Při ověřování výslovnos ti slov cizího půvo du se kom bi nu je
něko lik přís tupů: 

1) využívají se do sa vadní výslovnostní příručky a slovníky (ze jmé na
cizích slov),
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2) ověřu je se výslovnost ve veře jně přís tupných zdrojích (pře devším
ve veře jno právním rozhlase a te le vi zi), 

3) konzul tu je se s od borníky v da ném obo ru (ze jmé na v případě ne -
dos tatku dokladů),

4) be re se v úva hu výslovnost v původním jazy ce (s ohle dem na sys -
tém pře jímání z da né ho jazyka a fo no lo gickou aproxi ma ci), 

5) be re se v úva hu výzkum úzu a od bor né člán ky, 
6) zvažují se ana lo gická (kon zis tentní) řešení u sys té mově po dobných

slov, 
7) po ne chávají se du ble ty, pokud výše uve de né přís tupy ne ve dou

k jednoznačným řešením.

Vedle transkripce se též postupně zveřejňují  n a h r á v k y  výslov- 
nosti. Technicky se pořizují přímo v interní editační databázi Alexis,
pomocí níž ASSČ vzniká, namlouvány jsou v nahrávacím studiu pro-
fesionálními mluvčími češtiny.

6.3. Tva ro slovná cha rak te ris ti ka 

Nově by la im ple men tována  s y s  t e  m a  t i c k á  ř e š e n í  např.
v těch to oblas tech:

a) Lo ka tiv sg. neživotných mas ku lin: uvádí se i málo používa né tva ry
na -ě (ba letě, banáně), je jich nižší frek vence je vy jádře na pořadím
va riant v tva ro slovné cha rak te ris tice (na druhém místě).

b) Da tiv sg. a lo ka tiv sg. životných mas ku lin: málo používa né tva ry
-vc ovi (ban derovco vi, bez do movco vi) se uvádějí na druhém místě
v pořadí va riant. U subs tan tiv podle pán se neuvádí du bletní kon -
cov ka -u u přízna kových (subs tan dardních) slov (čmoud II).

c) Lo ka tiv pl. neživotných mas ku lin: uvádí se jen za ko nčení -ích (bla -
touších); za ko nčení -ách, pokud se vůbec používá, se uvádí jen
u sty lis ticky přízna kových slov (subs tan dardních: boďácích, boďá-
kách) a u zdrob nělin (do mečcích, do mečkách).

d) Uve dení životných kon co vek ge ni ti vu sg. a aku za ti vu sg. neživot-
ných mas ku lin: tva ry -a (bíbra, buřta) se uvádějí všu de, kde se
používají, a si ce pod pa ra dig ma tem neživotné ho subs tan ti va; ja ko

„živ.” se s ohle dem na roz dílný tvar přívlastku shod né ho značí
v tva ro slovné cha rak te ris tice jen za ko nčení aku za ti vu sin guláru.

e) Pro blém ne do ložených pa sivních par ti ci pií, která jsou sys te ma ticky 
uváděna v IJP, typ ble kotán, bou len, bouřen: v ASSČ se nadále
uvádějí par ti ci pia výběrověji než v IJP.

Me zi další pro ve de né změny patří:

a) Vy hodno cování tva ro sloví slo ves v 1. os. sg. podle krýt, ku po vat
a pořadí va riant: Původní kri té rium běžnos ti tvarů nah ra di lo řešení
na základě sty lis tické ho kva li fikáto ru. U bezpřízna kových he sel je
základní tvar na -i, který je sty lově vyšší (např. krýt: kry ji, kry ju).
U přízna kových he sel se uve de pořadí va riant v závis los ti na sty lis -
tickém kva li fikáto ru a frek ven ci: (i) kva li fikátor ko lokv. (a kom -
binace) / slang. / pro fes. – pořadí -uju, -uji (bon zo vat: bonzu ju, bon-
zu ji); (ii) kva li fikátor ko lokv. vyšší (a kom binace) / expr. / zhrub. –
pořadí podle frek vence (bičo vat; bazíro vat; bědo vat; bi flo vat).

b) Slo ve sa opa ko vací jsou nově určována ja ko slovní druh „slo ve so
ne do ko na vé”; in for mace, že jde o slo ve so „opa ko vací”, je zo bra ze -
na odděleně.

c) K uvádění kva li fikátorů čas to mn., zprav. mn. a mn. viz oddíl 5.4.

Nově se uvádí tva ry pro mi nentních po se sivních ad jek tiv v rámci
mor fo lo gické cha rak te ris tiky de ri vu jících (ape la tivních i pro priál-
ních) subs tan tiv (viz výše příklad Da niel v oddíle 5.3 či hes lo bratr).

6.4. Va lence

Cílem úpravy zá pi su va le nčního vzorce je, aby k deši fra ci va lence
neby lo za potřebí žád né ho rozsáhle jšího ko mentáře a aby na zpra co va -
te le a re dak to ry he sel kladl, pokud možno, menší náro ky než do sud. 

Pro úsek h–ž platí: 

a) Více než v mi nu los ti se dbá na to, aby se do va le nčního vzorce dos -
ta ly opravdu pouze  t y  p i c k é  v a z  b y . 

b) Dvoji té svislítko je v zá pi su nah ra ze no  t v a  r e m  s l o  v e  s a  ve
3. os obě j. č. (čas přítomný, způs ob oznamo vací, rod činný). 
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c) Fa kul ta tivní členy, příp. ty picky vypus ti tel né sé man ticky obli ga -
torní členy (tj. ta ko vé, je jichž vypuštěním lze kons truk ci stále chá -
pat plnovýznamově, niko liv jen ab so lutně) se uvádějí ve složených
závorkách.8 

d) Z hle diska vli vu va lence na seg men ta ci význa mu kla de me důraz na
to, aby ana lo gické přípa dy byly řešeny jednotně. 

e) V os tatních pa ra me trech vy chází zá pis z mo di fiko vaných zásad
z pře lo mu let 2018/2019, podle kterých je zpra cována va lence
v hes lech s nás lovím b-. Jde ze jmé na o zjedno dušení uvádění kom -
binací va zeb, neuvádění zkra tek ved le jších vět (byly nah ra zeny ne j- 
častějšími spoj ka mi, uváděny jsou na nejvýš tři). 

Ukázka hesla (z důvo du ús po ry mís ta v re du ko va né po době), na
prvním místě původní ver ze, na druhém nová: 

bla hořečit [bla hořečt] (3. j., 3. mn. -řečí, rozk. -řeč, čin. -řečil, trp. -řečen, podst. jm.
-řečení) slo ve so ne do ko na vé
1. kniž. (kdo || ko mu, če mu; ko ho4, co; z něj. příči ny {ko mu, če mu; ko ho4, co})
vzdávat, vy jadřo vat velkou úc tu, chválu, dík, chválit, ve le bit
2. círk. (kdo || ko ho4) prohlašo vat zemře lé ho čle na ka to lické círk ve za bla ho sla ve né -
ho

bla hořečit [bla hořečt] (3. j., 3. mn. -řečí, rozk. -řeč, čin. -řečil, trp. -řečen, podst. jm.
-řečení) slo ve so ne do ko na vé
1. kniž. (kdo bla hořečí ko mu, če mu {z něj. příči ny}; ko ho4, co {z něj. příči ny})
vzdávat, vy jadřo vat velkou úc tu, chválu, dík, chválit, ve le bit
2. náb. (kdo bla hořečí ko ho4) prohlašo vat zemře lé ho čle na ka to lické círk ve za bla ho -
sla ve né ho

6.5. Sty lis tické značení

Po zevrubné úvaze zachováváme jak kvalifikátor kolokv.
(kolokviální), tak distinkci mezi kolokv. a ko lokv.  (kolokviální vyšší).
V roce 2021 byla v ASSČ implementována „vyskakovací” okna, která 
se ve webové aplikaci objevují v případě, že uživatelé na kvalifikátor

najedou kurzorem myši. V tomto okně pak je kvalifikátor vysvětlen
a usouvztažněn s tradičními koncepty spisovnosti a nespisovnosti.
Zkratky stylistických kvalifikátorů byly rozepsány, tj. např. místo ko -
lokv má kvalifikátor podobu kolokviální vyšší, srov.:

kolokviální
Ja ko ko lok viální označu je me slo va a významy, kte ré jsou ty pické pro každo denní vy -
jadřování a záro veň v něm nepůs obí zhruběle. Tra dičně se označu jí ja ko nes pi sovné. 

ko lok viální vyšší9

Ja ko ko lok viální vyšší označu je me ko lok viální slo va a významy, kte ré se poměrně
čas to užívají i v ko mu ni kačních si tuacích, v nichž se přednostně užívá spi sovná češti -
na. V těch to si tuacích půs obí ja ko méně formální, sty lově nižší.

Došlo k  r e d u k c i  r e p e r t o á r u  k v a l i f i k á t o r ů: 

a) knižními lexikálními jednotkami (kniž.) nově rozumíme i jednotky
původně označované jako básnické; jen velmi výjimečně užívaný
kvalifikátor bás. se ruší;

b) kvalifikátor círk. se ruší, mezi círk. a náb. se nově nerozlišuje, tj.
používá se pouze náb.;

c) upouštíme též od kvalifikátoru publ.; příslušné výrazy budou ozna-
čeny jinými kvalifikátory, nebo kvalifikátor mít nebudou;

d) nově nerozlišujeme mezi kategoriemi zhrubělých (zhrub.) a vul-
gárních výrazů (vulg.), kategorii zhrub. proto rušíme a příslušným
jednotkám přiřazujeme buď kvalifikátor vulg., či kolokv. expr.10;

e) nerozlišujeme mezi kategorií ironických a sarkastických výrazů;
kvalifikátor sark. se nahrazuje kvalifikátorem iron.

6.6. Výklad význa mu 

S ohle dem na uživa te le se vy hýbáme kogni tivně přetíženým de fi -
nicím. De fi nice v té to sou vis los ti pro cháze jí pos tupným pro ce sem
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9 Vzhledem k tomu, že pro úplné pochopení významu kvalifikátoru kolokviální
vyšší potřebuje uživatel znát i význam pojmu kolokviální, uvádíme jej i ve „vyska-
kovacím” okně pro kvalifikátor kolokviální vyšší. 

10 V případě opravdu silných vulgarismů se nabízí možnost, že u nich bude navíc
umístěna poznámka, v níž užití daného slova bude podrobněji okomentováno. 

8 Složené závorky tak mají novou funkci. Původně sloužily pouze ke sdružování, 
aniž vyjadřovaly vztah mezi členy před závorkou a za ní.



„zli dovění“ a „de- en cyk lo pe di za ce“, srov. např. původní a upra ve nou
ver zi hesla fo to gra fie (bez druhé ho význa mu a exem pli fi ka ce): 

fo to gra fie [fo to grafje] (2. j. -ie) pods tatné jmé no ro du ženské ho
1. obra zový záznam vzniklý půs o bením svět la na citli vou vrstvu fil mu ne bo desky ne -
bo na sen zor ve fo toa parátu a pře ne sený fo to che micky z ne ga ti vu ne bo tis kem z di -
gitálních údajů na papír, (fo to gra fický) snímek

fo to gra fie [fo to grafje] (2. j. -ie) pods tatné jmé no ro du ženské ho
1. obrázek pořízený po mocí fo toa parátu, (fo to gra fický) snímek 

Zása dy ztvárnění výkla do vé pe ri fráze jsou kon ti nuálně mo di fiko-
vány. Me zi ne jnovější změny patří zjedno dušení výkla du u cha rak te ri -
začních významů (nově používáme pouze opěr né slo vo cha rak te ris -
tický a cha rak te ris ticky mís to dřívější závazné kom binace cha rak te -
ris tický, příznačný a cha rak te ris ticky, příznačně) či úpravy de fi nice
vybraných sé man tických sku pin (mj. houby, cukrářské výrob ky).
V exempli fi ka ci ods traňu je me dovýkla dy všu de tam, kde ne jsou bez-
podmínečně potře ba. Ačko li dovýkla dy patří k české lexiko gra fické
tra di ci, zpětná vaz ba ze stra ny současných uživa telů ukáza la, že kon -
cept dovýkla du jim není vždy srozu mi telný a že dovýkla dy způs o bu jí
nezříd ka re ce pční po chyb nos ti, když uživa te lé čas to nevědí, jak
přesně je in ter pre to vat.

6.7. Exem pli fi ka ce

Větné dokla dy se nově píší s velkým počátečním písme nem a ukon-
ču jí se tečkou, příp. otazníkem, vykřičníkem, tře mi tečka mi. 

Nově pro zá pis va riantní či al ter na tivní spoji telnos ti využíváme
lomítka odděle né ho me zera mi: skleněná / ko vová / ne re zová bu tyl -
ka; Čas plyne / běží / utíká / letí. 

Na základě od bor né zpětné vaz by se při re vizích zvýšená po zor -
nost věnu je  v h o d n o s  t i  p ř í k l a d ů,  pře devším z hle diska: 

a) a s o  c i a č n í h o  p o  t e n  c i á l u  u ž i v a  t e  l e  (ty pičnost si tuace,
kte rou příklad za chy cu je, pro je ho každo denní život), 

b) p o  l i  t i c k é  k o  r e k  t n o s  t i,  s t e  r e o  t y p ů,  i d e o  l o  g i í
apod. (srov. Lišková, Še melík, v přípravě) či 

c) n e  z a m ý š l e n ý c h  k o  m i c k ý c h  e f e k  t ů. 

Od borná nevykládaná slovní spo jení nyní řadíme na ko nec exem -
pli fi ka ce. Z hle diska pořadí příkladů a sé man tických odstínů řadíme
příkla dy tak, aby se dodržely formální náležitosti (nevětné příkla dy
před větnými), záro veň ale by la, pokud možno, pořadím re flek tována
přís lušnost k sé man tické mu odstínu. 

Verbální subs tan ti va a ad jek ti va ja kožto součást exem pli fi ka ce
jsou nyní pro přehlednost uvo ze na zkratkou podst. jm. či příd. jm. Ob -
dobným způs o bem bu de me uvádět ta ké příkla dy po se sivních ad jek tiv
u de ri vu jících subs tan tiv (viz výše).

Od písme ne d ne jsou exem pli fikovány fra zé my. Mo ti vací k to mu to 
opatření je ús po ra ča su jed nak při vzniku nových he sel (h dále), jed -
nak při re vi zi he sel již zpra co vaných (d–g). Již za ne sená exem pli fi ka -
ce u fra zémů v da tabázi ne bu de mazána, ale pouze zne vi di telněna na
výstu pu pro uživa te le. Při případ ném mo du lo vém do pra cování bu de
možné exem pli fi ka ci u fra zémů zre vi do vat a do plnit dáv kově. Záro -
veň věnu je me v té to oblas ti po zor nost pro po jení s au ten tickými dokla -
dy z ČNK. 

Zdro je ma te riálu v exem pli fi ka ci nově neuvádíme. V tom to směru
by la zpětně upra ve na i hesla s nás lovím a- (od b- dále by lo od uvádění
zdro je upuštěno). 

Na obec né ro vině kla de me větší důraz na  k v a  l i  t u  e x e m  p l i  -
f i  k a  c e,  niko li na je jí množství. Již při re vi zi písme ne b by la exem -
pli fi ka ce re du kována, v písme ni c a č je re duk ce ještě výraznější.
V exem pli fi ka ci lze za chy tit pouze základní výsek ko lo kačního spek -
tra slo va. Z hle diska počtu příkladů se lze orien tačně řídit těmi to zása -
da mi: fra zé my: 0 dokladů (od d dále), zas ta ra lá, říd ká, výrazně od -
borná slo va, resp. lexie: 1–2 dokla dy, cen trální slovní zás o ba: 1–5
dokladů.
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6.8. Poznám ka v hes lo vé sta ti

Častěji než dříve uvádíme u he sel poznám ku ve smys lu tzv. usage
no tes11 pře devším teh dy, pokud jde o podstatnou informaci, kterou
v hesle nelze technicky zapsat ji nam, např. v hes le bůh.

bůh Ve význa mu 1 se píše zpra vid la velké písme no. V příkla dech uve dených u to ho to 
význa mu uvádíme pořadí pra vo pisných po dob „velké, ma lé” písme no (Bůh, bůh)
s ohle dem na jazyko vou praxi u jednotlivých slovních spo jení.

Poznám ky to ho to typu jsou v ASSČ převážně  d e s  k r i p  t i v n í12, 
zaměře né na vše chny jazyko vé ro vi ny. ASSČ tím to ne su plu je ro li IJP; 
jde pouze o možnost oko men to vat přís lušný pro ble ma tický jev
v rámci uživa telské vstříc nos ti slovníku. Poznám ky ne jsou a ne bu dou
u každé ho hesla, ani u každé ho va riantního hesla; z pohle du hesláře ja -
ko celku je najde me u per cen tuálně za ned ba tel né ho množství he sel.
Da tabáze Alexis by la v nedávné době vy ba ve na funk cí, jež umožňu je
do poznám ky vkládat od kazy, čímž je umožněno je jí pro po jení
s dalšími in for mačními zdroji. 

7. Me dios truk tu ra 

Z hle diska od ka zování do chází ke dvěma změnám: Rozšiřu jí se (a) 
o d  k a z y  n a  s o u v z  t a ž n á  h e s l a  a (b) pro úsek h–ž se zavádí
zvláštní od ka zová pra vid la pro  z j e d n o  d u š e  n é  z a  k l á d á n í
něk terých he sel mi mo frek ve nční špičku. 

Ad (a) Nově se uvádějí vzájem né od kazy jak u slo ves, tak u sou-
vz tažných verbálních subs tan tiv (typu -ní, -tí) a verbálních ad jek tiv
(typu -ný, -tý) s lexi ka li zo vaným význa mem, která jsou sa mostatnými
heslářovými po ložka mi. Ta to změna se týká ce lé ho hesláře, v průběhu

roku 2020 by la aplikována i na již zveře jněná hesla. Záro veň přis tu pu -
je me, ve snaze o uživa tels kou vstříc nost, k vytváření od kazů i v dal-
ších odůvodněných přípa dech, např. u he sel typu ci der, ci dre, která se
v úzu nezřídka zaměňují, ne bo u kom po zit, pokud se mo hou psát i od-
děleně (u hesla bio po tra vi na je od kaz na nesk lon né ad jek ti vum bio).

Ad (b) Od kazy na příbuzná hesla se uvádí u jedno tek, kte ré bu dou
v první fázi výstavby hesláře za kládány (nad rámec 50 tisíc ne jčas-
tějších jedno tek) tzv. „zjedno dušeně”. Jde o jednotky, kte ré si ce ne-
splňu jí kri té rium podle ku mu lo va né nor ma li zo va né průměr né re du ko -
va né frek vence (viz oddíl 5.1), ale jedná se o de riváty (od zařa zených
he sel), s je jichž plným zpra cováním se počítá v další fázi výstavby
hesláře. U těch to he sel se v první fázi uve de pouze je jich lem ma,
slovní druh a od kazy na příbuzná hesla, která jsou plně zpra co vaná.
To to re du ko va né zpra cování se týká ze jmé na vzta hových ad jek tiv, ad -
ver bií, názvů abs trakt a vlastností, ale ta ké např. vy braných de rivátů
s pre fixem ne-, u nichž tak bu de uve den od kaz na zpra co va né po zi -
tivní hes lo (pro ty to úče ly byl již vytvořen zvláštní seznam ne go -
vaných lem mat), jestliže ne bu dou zpra cována plně (ana lo gicky i pro
řidší opačné přípa dy, tj. zpra co va né ne ga tivní hes lo a zjedno duše né
po zi tivní). Cílem je zajis tit, aby uživa tel ve slovníku našel hle da né
slo vo a přes hy per tex tový od kaz se dos tal k po cho pení je ho význa mu
prostřednictvím slo va příbuzné ho (dříve, než bu de da né hes lo plně
zpra cováno). Kromě to ho bu de me ve výji mečných, jasně vy me ze-
ných přípa dech zpra covávat něk te ré méně frek ven to va né de riváty
v plném rozsa hu, a to teh dy, když bez je jich zpra cování nelze vy ložit
ji né zařa ze né hes lo, např. pro frek ven to va né hes lo hy dro log bu de
potře ba plně zpra co vat i méně frek ven to va né hes lo hy dro lo gie. 

8. Organi za ce práce 

8.1. Obecný rámec a konkrétní úko ly

Me zi základní čin nos ti v rámci prací na slovníku patří: 

a) tvor ba he sel, 
b) dílčí re vizní práce, 
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11 K uživatelským poznámkám srov. např. Whitcut 1985; Gouws, Prinsloo 2010;
Šemelík, Bezdíčková, Koptík 2016; Mžourková 2018; Šemelík, Škrabal 2019.

12 Určité doporučení dává ASSČ tím, že odkazuje např. na variantu preferovanou
IJP. Do jisté míry je tedy ASSČ nejen deskriptivní, ale i proskriptivní (k triádě
preskriptivní – deskriptivní – proskriptivní viz Bergenholtz 2003). 



c) ko mu ni ka ce s od bornými konzul tanty, 
d) re vize a hlavní re dak ce, 
e) organi zační a kon trolní čin nost, 
f) zaško lování do slovníkových prací,13 
g) práce na průběžných kon ce pčních mo di fi kacích.

Pro práci na nových hes lech platí ty to základní zása dy: 

1. Výběr po ložek ke zpra cování se řídí původní kon cepcí pro úsek
hesláře a–č a mo di fiko vanými zása da mi pro úsek d–ž (viz oddíl
5.1). 

2. Slo votvorná hníz da větši nou vy pra covává je den au tor, je hož po vin -
ností je dbát na jednotnost zpra cování ne jen v hníz dě, ale i z pohle -
du sy no nym, ko hy po nym aj. (např. v sou vis los ti s výkla dem
význa mu, se sty lis tickým značením). Jednotnost ovšem nemůže být 
ab so lutní – např. pods tatné jmé no a slo ve so v hníz dě mo hou mít ob -
jek tivně jiný sty lis tický příznak. 

3. Au toři he sel se při zpra cování he sel řídí pra vidly uve denými na in -
terní plat formě Lex Wi ki (lex wi ki.mi ra he ze.org). Ty to zása dy jsou
průběžně zpřesňovány.

4. Ja kožto základní nor ma pro tvor bu nových he sel je sta no ve no  v y  -
p r a  c o v á n í  p ě t i  n o v ý c h  h e  s e l  (v č e t n ě  f r a  z e o  l o  -
gie)  z a  j e  d e n  p r a  c o v n í  d e n  (platí pro úva zek 1,0). 

5. Za základní pa ra metr kva li ty výstu pu se po važuje sou lad zpra -
cování s kon cepcí, ze jmé na s důra zem na adek vátní podání význa -
mu a exem pli fi ka ce.

8.2. Konzul ta ce he sel s od borníky 

Konzul ta ce s od borníky je nově cen trálně zajišťována pověřeným
pra covníkem, který vy hodno cu je oprávněnost jednotlivých konzul -
tací a po su zu je vhodnost for mu lace do tazu. Množství od borných

konzul tací se tím to pos tu pem významně snižuje, k dalšímu pokle su
pak do chází díky re duk ci ter mi no lo gických lexií.

8.3. Fáze zpra cování a křížové kon tro ly 

Fáze zpra cování jednotlivých he sel jsou nově ty to: 

1. základní zpra cování,
2. konzul ta ce s od borníkem,
3. re vize, 
4. hlavní re dak ce. 

Fáze 1 a 3–4 jsou obli ga torní, fáze 2 fa kul ta tivní. Důraz je kla den
na to, aby byl slovníkový výstup v požado va né kva litě už ve fázi 1,
resp. 2. Řešení potíží do sud ne pod chy cených v kon ce pčních pod kla -
dech se ope ra tivně konzul tu je s hlavní re dak cí. Křížové kon tro ly jsou
prováděny primárně při sa motném vzniku he sel, sekundárně během
re vize, resp. hlavní re dak ce. 

9. Závěrem 

Koncepční modifikace jsou jednak reakcí na pravidelnou vni troús -
tavní oponenturu ze strany akademických pracovníků Ústavu pro ja-
zyk český AV ČR, v. v. i., jednak výsledkem autoevaluačních procesů
v rámci zpracovatelského kolektivu slovníku samotného. Zvýšená
pozornost je při práci na ASSČ věnována formulaci definic a ses ta vo-
vání exemplifikačního bloku, především s ohledem na parametry sro-
zumitelnosti a názornosti. Některé změny jsou pak motivovány sna-
hou zrychlit publikování ASSČ, což je však samozřejmě možné jen do 
určité míry. Některé údaje snadno dohledatelné jinde jsou aktuálně
upozaďovány (srov. např. etymologické údaje), naopak do popředí se
dostávají údaje, pro něž neexis tu je pro současnou češtinu alternativní
příručka (např. výslovnost). Důraz je kladen na zpřehlednění heslové
stati, uživatelsky vstřícný webdesign i na uživatelskou vstřícnost slov- 
níku obecně. 
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13 Za pandemické uzávěry se zaškolování nových pracovníků zkomplikovalo
tím, že většina kolegů preferovala práci z domova. K jednotlivým oblastem práce
na ASSČ byla proto vytvořena instruktážní videa, která jsou k dispozici na interní
platformě LexWiki i pro další nováčky v týmu.
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